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Ablauf

• Warum Sprachvergleich?

• Einordnung in den Kernlehrplan des 

Berufskollegs

• Vorstellung einer Unterrichtsstunde 

zum Thema Sprachvergleich und 

Negation
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Hintergrund

In heutigen Sprachstufen einiger Sprachen 

existieren Phänomene, die es auch in der 

althochdeutschen Sprache gab: 

– mehrfache Negation 

– fehlende Artikel 

– V1-Aussagestätze

– …
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Hintergrund

Klassen im Berufskolleg sind sehr heterogen und werden von 

Schülerinnen und Schülern mit unterschiedlichem 

Migrationshintergrund besucht

→Schülerinnen und Schüler (SuS) als Experten einer 

Sprache vergleichen diese mit dem Althochdeutschen

→Vergleich Althochdeutsch, Türkisch, Russisch, 

Italienisch (an jeweilige Klasse anpassbar)

→Betrachtung des Phänomens der Mehrfachnegation
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Einordnung Kernlehrplan 

Berufskolleg
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Stundenablauf - Übersicht
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Phase Inhalt Sozialform/

Aktionsform

Medien

Einstieg 

(ca. 10 min.)

Begrüßung und Stundenverlauf

Sprachwandel bzw. verschiedene Sprachstufen von Ahd. → Mhd. → Fnhd. →

Nhd. anhand von Textbeispielen veranschaulichen und Sprachveränderungen 

zeigen. 

Begrifflichkeiten zu Negation anhand zweier Beispiele klären. 

Frontal/ 

Lehrervortrag

Unterrichts-

Gespräch

Frontal

Tafel

OHP

Tafel

Erarbeitung

(ca.35 min.)

Lernsituation und Arbeitsauftrag

Gruppeneinteilung

1)Althochdeutsch 

2)Russisch 

3)Türkisch 

4) Italienisch

Den SuS wird deutlich, wie die Negation in den zugewiesenen Sprachen 

funktioniert (mit Hilfe von Recherche und Infoblättern).

Plenum

Gruppenarbeit

Lernsituation, 

Arbeitsblätter

Internet, 

Handy, 

Vokabelliste, 

Infoblätter

Zwischen-

sicherung

(ca.20 min.)

Erstellen Moderationskarten und „Einübung Vortrag“ Gruppenarbeit Moderations-

karten

Präsentation 

/ Sicherung

(ca.25 min.)

Die SuS halten ihre Ergebnisse anhand eines Beispielsatzes auf 

Moderationskarten fest (vorgegebenes Schema) und stellen diese 

anschließend in der Klasse vor. Am Ende sind alle Sprachen untereinander 

zu finden, sodass sie Gemeinsamkeiten zum Ahd. zu sehen sind.

Schlusswort Lehrkraft

Frontal/ 

Schülervorträge

Moderations-

karten



Einstieg
Phase Inhalt Sozialform/

Aktionsform

Medien

Einstieg 

(ca. 10 min.)

Begrüßung und Stundenverlauf

Sprachwandel bzw. verschiedene 

Sprachstufen von Ahd. → Mhd. →

Fnhd. → Nhd. anhand von 

Textbeispielen veranschaulichen 

und Sprachveränderungen 

zeigen. 

Begrifflichkeiten zu Negation 

anhand zweier Beispiele klären. 

Frontal/ 

Lehrervortrag

Unterrichts-

Gespräch

Frontal

Tafel

OHP

Tafel
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Althochdeutsch- Textbeispiel
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Tatian um 830



Althochdeutsch

Ahd: Inti gibar Ira sun êrist boranon

Nhd: und gebar ihren Sohn erstgeborenen
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Mittelhochdeutsch - Textbeispiel
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Evangelienbuch des Matthias von Benheim 1343



Mittelhochdeutsch

Mhd: vnd si gebar iren erst gebornen sun

Nhd: und sie gebar ihren erstgeborenen 

Sohn
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Frühneuhochdeutsch- Textbeispiel 
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Luther-Bibel 1545



Frühneuhochdeutsch

Fnhd: Vnd sie gebar jren ersten Son

Nhd: und sie gebar ihren ersten Sohn
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Neuhochdeutsch

Und als sie daselbst waren, kam die 

Zeit, dass sie gebären sollte. Und sie 

gebar ihren ersten Sohn und wickelte 

ihn in Windeln und legte ihn in eine 

Krippe; denn sie hatten sonst keinen 

Raum in der Herberge.
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Was ist eigentlich Negation?

„Ich kenne diese Straße nicht.“
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Negationspartikel: verneint/ 

negiert den Satz, unabhängig 

vom Verb



Was ist eigentlich Negation?

„Ich esse heute nichts.“
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Verneinung/Negation nur am Indefinitpronomen 

ausgedrückt (keine zusätzlichen Negationspartikel)

Indefinitpronomen/Indefinita= etwas, jemand, jemals usw.



Erarbeitung
Phase Inhalt Sozialform/

Aktions-

form

Medien

Erarbeitung

(ca. 35 min.)

Lernsituation und Arbeitsauftrag
Gruppeneinteilung

1)Althochdeutsch 

2)Russisch 

3)Türkisch 

4) Italienisch

Den SuS wird deutlich, wie die 

Negation in den ihnen zugewiesenen 

Sprachen gebildet wird (Recherche 

und Infoblättern).

Plenum

Gruppen-

arbeit

Lern-

situation, 

Arbeits-

blätter

Internet, 

Handy, 

Vokabel-

liste, 

Infoblätter
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Lernsituation
Sie machen ein Praktikum in einer Buchhandlung, die einen Workshop zum 

Thema „Turmbau zu Babel – Haben unsere Sprachen einen gemeinsamen 

Ursprung?“ plant, bei dem die Verwandtschaftsbeziehung von verschiedenen 

Sprachen aufgezeigt werden sollen. Sie sind Teil der Arbeitsgruppe Negation, 

die aufzeigen möchte, inwiefern sich die Negationsbildung des Italienischen, 

des Russischen des Türkischen und des Althochdeutschen ähnelt. Dazu 

sollen Sie zunächst in Kleingruppen untersuchen, wie in Ihrer zugewiesenen 

Sprache die Negation gebildet wird. 
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Arbeitsauftrag

1. Finden Sie sich in Ihren Gruppen zusammen.

2. Informieren Sie sich im Internet und mithilfe der Infoblätter über 

die Negationsbildung der Sprache die Ihnen zugeteilt wurde. 

Versuchen Sie sich die Negationsbildung in eigenen Worten 

gegenseitig zu erklären und formulieren Sie gemeinsam 

Regelsätze mit Beispielen.

3. Schreiben Sie den Beispielsatz „In dieser Nacht fingen wir nichts“ 

in dieser Sprache Wort für Wort auf Moderationskarten. ( 

Negationspartikel auf rot, Indefinitpronomen auf grün, Andere auf 

weiß).
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Negation im Althochdeutschen

Negation in Sätzen ohne Indefinita

Verneinung wird durch Negationspartikel (ni) ausgedrückt, die 

an das finite Verb gebunden sind oder die direkt vor dem 

finiten Verb stehen.

Beispiel:  ni láz thir nan ingángan

*nicht lass dir ihn entgehen

(Lass ihn dir nicht entgehen)
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Negation im Althochdeutschen

Negation in Sätzen mit Indefinita

Verneinung wird durch Negationspartikel ausgedrückt, die am 

finiten Verb stehen und durch Indefinitpronomen (doppelte 

Verneinung).

Beispiel: mih íó gómman nihein in min múat ni biréin

*mich je Mann kein in meinem Geist nicht berührt

(mich hat kein Mann in meinem Geist je berührt) 
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Negation im Russischen 
Negation in Sätzen ohne Indefinita

Verneinung wird durch Negationspartikel (ne, net) 

ausgedrückt, die an das finite Verb gebunden sind oder die 

direkt vor dem finiten Verb stehen.

Beispiel: Ja ne ljublju jabloki

*Ich nicht mag Äpfel

(Ich mag keine Äpfel)
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Negation im Russischen 

Negation in Sätzen mit Indefinita

Verneinung wird durch Negationspartikel ausgedrückt, die am 

finiten Verb stehen und durch Indefinitpronomen (doppelte 

Verneinung).

Beispiel: nikto ne otvetil

*niemand nicht antwortete

(Niemand antwortete)
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Negation im Italienischen 

Negation in Sätzen ohne Indefinita

Verneinung wird durch Negationspartikel (non) ausgedrückt, 

die an das finite Verb gebunden sind oder die direkt vor dem 

finiten Verb stehen.

Beispiel: Non conosco questa strada

*nicht kenne diese Straße

(Ich kenne diese Straße nicht)
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Negation im Italienischen

Negation in Sätzen mit Indefinita

Verneinung wird durch Negationspartikel ausgedrückt, die am 

finiten Verb stehen und durch Indefinitpronomen (doppelte 

Verneinung).

Beispiel: Oggi non ho fatto niente

* heute nicht habe gemacht nichts

(Heute habe ich nichts gemacht)
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Negation im Türkischen

Negation in Sätzen ohne Indefinita

Verneinung wird durch Negationspartikel (-me, -ma) 

ausgedrückt, die hinter den Verbstamm treten und sich nach 

der Vokalharmonie richten.

Beispiel: (ben) üşümedim

ich habe nicht gefroren
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Negation im Türkischen

Negation in Sätzen mit Indefinita

Verneinung wird durch Negationspartikel ausgedrückt, die am 

finiten Verb stehen und durch Indefinitpronomen (doppelte 

Verneinung).

Beispiel: kimse bana yardım edemez

niemand kann mir helfen
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Zwischensicherung 

Phase Inhalt Sozial-

form/

Aktions-

form

Medien

Zwischen-

sicherung

(ca.20 min.)

Gestaltung der 

Moderationskarten 

und Einübung Vortrag

Gruppen-

arbeit 

Moderations-

karten
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Sicherung 
Phase Inhalt Sozialform

/Aktions-

form

Medien

Präsentation / 

Sicherung

(ca.25 min)

Die SuS halten ihre Ergebnisse 

anhand des Beispielsatzes auf 

Moderationskarten fest 

(vorgegebenes Schema) und 

stellen diese anschließend in der 

Klasse vor. Am Ende sind alle 

Sprachen untereinander zu 

finden, sodass die 

Gemeinsamkeiten zum Ahd. zu 

sehen sind.

Schlusswort Lehrkraft

Frontal/

Schüler-

vorträge

Moderations-

karten
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Lösung
• (Standard-) Neuhochdeutsch

In dieser Nacht fingen wir nichts. 

• Althochdeutsch:

In thera naht niouuiht ni gifíengun.

• Russisch:

My nichego ne poymali v tu noch‘.

• Italienisch:

Non abbiamo preso niente quella notte.

• Türkisch:

O gece hiçbir şey yakalamadık.
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Zusammenfassung

→ Auffällige Gemeinsamkeiten hinsichtlich der Negation 

zwischen dem Althochdeutschen und dem Russischen, 

Türkischen und Italienischen 

→ die deutsche Sprache vor 1000 Jahren war den 

Fremdsprachen in einigen Phänomenen ähnlicher als das 

heutige Deutsche 
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Herzlichen Dank für die Aufmerksamkeit!

Universität zu Köln


